
sent article s’applique à compter du jour in
diqué dans l’avis, s’il est convaincu de ce qui 
suit :

or division specified in the application as an 
eligible division for the purposes of this sec
tion, effective on a day specified in the no- 
tice, if the Minister is satisfied that

(a) the branch or division can be separate- 5 
ly identified by reference to its location or 
the nature of the activities engaged in by

a) la succursale ou division peut être re
connue distinctement par son emplace- 5 
ment ou la nature des activités qu’elle 
exerce;

b) des registres, des livres de comptes et 
des systèmes comptables sont tenus séparé
ment pour la succursale ou division;

c) la suppression de la désignation de la 
succursale ou division, effectuée à la de
mande de l’organisme en application du 
paragraphe (4), n’a pas pris effet au cours 
de la période de 365 jours qui prend fin ce 15 
jour-là.
(4) Le ministre peut, par écrit, supprimer 

la désignation d’une succursale ou division 
d’un organisme de services publics si les con
ditions visées aux alinéas (3)a) ou b) ne sont 20 
plus remplies ou si l’organisme lui en fait la 
demande par écrit.

it;
(b) separate records, books of account and 
accounting systems are maintained in re- 10 
spect of the branch or division; and

(c) a revocation under subsection (4) pur
suant to a request made by the body in 
respect of the branch or division has not 
become effective in the 365-day period 15 
ending on that day.
(4) The Minister may, in writing, revoke a 

designation under subsection (3) of a branch 
or division of a public service body where the 
conditions described in paragraph (3)(a) or 20 
(b) are no longer met in respect of the 
branch or division or the body makes a re- 
quest in writing to the Minister that the des
ignation be revoked.

(5) Where, under subsection (4), the Min- 25 (5) Le ministre informe l’organisme jg
ister revokes a designation of a branch or services publics de la suppression de la dési^ 
division of a public service body, the Minister gnation de sa succursale ou division dans un 25 
shall send a notice in writing of the revoca- avis écrit précisant la date de la prise d’effet 
tion to the body and shall specify in the 
tice the effective date of the revocation.
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(6) For the purposes of this Part, where a (6) Pour l’applicatio de la présente partie, u°ëno!ivcMcar
branch or division of a public service body l’inscrit qui est un org nisme de services pu- division de peut
that is a registrant becomes at any time a blics dont une succursale ou division devient, 30 f°urnisseur 
small supplier division and the body does not, à un moment donné, une division de petit
at that time, cease to be a registrant, the 35 fournisseur et qui ne cesse pas alors d etre un
body shall be deemed inscrit est réputé .

a) avoir fourni, immédiatement avant le 
moment donné, chacun de ses biens, sauf 35 
les immobilisations et les améliorations af
férentes, qu’il détenait alors pour consom
mation, utilisation ou fourniture dans le 
cadre de ses activités commerciales, mais 
qu’il commence, immédiatement après ce 40 
moment, à détenir pour consommation, 
utilisation ou fourniture principalement 
dans le cadre des activités qu’il exerce par 
l’intermédiaire de ses divisions de petits 
fournisseurs;

(a) to have made, immediately before that 
time, a supply of each of its properties, 
other than capital property or an improve
ment thereto, that was held immediately 40 
before that time for consumption, use or 
supply in the course of commercial activi
ties of the body and that the body begins, 
immediately after that time, to hold for 
consumption, use or supply primarily in 45 
the course of activities engaged in by the 
body through its small supplier divisions; 45and
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